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· 7·For evyone tha s md i bk posl  fr a o m gb i L R.Pr dos qu ico l et li y a o  cn   .
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· 8·Introductio·Introdució Getg o Knw La Rom · Coc La RomTsptn Map· Map e sptGel Map·MapgelSe 1·Seó 1Map·MapaSleeping·DormirEating & Drinking · Comer y beberShopping·ComprasServices·ServiciosCulture·CulturaStreet Food·Comida callejeraSe 2·Seó 2Map·MapaSleeping·DormirEating & Drinking · Comer y beberShopping·ComprasServices·ServiciosCulture·CulturaLaRomiStreet Food·Comida callejeraSe 3·Seó 3Map·MapaSleeping·DormirEating & Drinking · Comer y beberShopping·ComprasServices·ServiciosCulture·CulturaStreet Food·Comida callejeraRel Est·Be raíe1116222426303233394345505256585966707175808286888898101104105108ÍeÍe
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· 9·112116118119127130131134136140142147150153155158160164166170172175175179182186188189199204208210212Se 4·Seó 4Map·MapaSleeping·DormirEating & Drinking · Comer y beberShopping·ComprasServices·ServiciosCulture·CulturaStreet Food·Comida callejeraSe 5·Seó 5Map·MapaEating & Drinking · Comer y beberShopping·ComprasServices·ServiciosCulture·CulturaMeadMedíStreet Food·Comida callejeraSe 6·Seó 6Map·MapaEating & Drinking · Comer y beberShopping·ComprasServices·ServiciosCulture·CulturaStreet Food·Comida callejeraBk Rea·Rea e bicSe 7·Seó 7Map·MapaSleeping·DormirEating & Drinking · Comer y beberShopping·ComprasServices·ServiciosCulture·CulturaStreet Food·Comida callejeraIninRom·LaRomin
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IntroducióThis book is the result of my six years moving into, getting toknow, and falling in love with La Roma, one of Mexico City’sbestneighborhoods.When I ﬁrst arrived I knew nothing about the neighborhood’s history, had no context for its architecture, and no idea where to ﬁnd the best carnitas. As I set out to ﬁgure each of those things out, I discovered that I was writing a mental guide long before I put anything on paper—compiling lists of favorite restaurants, noting the quietest cafes forworking, and researching B&Bs for visiting friends. I started my blog, w.MxCitySe.com, as a permanent memory bank for all thosefacts —and as a place to gush about my discoveries. In this book, the second edition of Mexico City Streets: La Roma,wehave followed the previous format, dividing La Roma into sevensections. Each section has its own chapter, and every chapterstarts with a map of the section. Following each section map isa list of suggestions for hotels, eating, drinking, dancing, localservices, shopping, and culture. This latest version also includes alist of street food stands in each section that I love. Life in Colonia Roma, and Mexico City in general, is best enjoyed(and understood) on foot and in neighborhoods. La Roma, likemuch of Mexico City, has distinct areas known for different kindsof services —doctors, mechanics, ﬂower shops, etc.— but you will ﬁnd a little bit of everything everywhere, and always an abarrotes, a small convenience store, around the corner. I have tried to high-light services that I think are most useful in or most particular toeachindividualsection.
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· 12·A few disclaimers: I couldn’t include everything. If you think there’sa gaping hole let me know about it! I have tried to present aneclectic list of my favorite locales, places that work for a varietyof budgets, lifestyles and preferences. I have done my very bestto check and recheck business hours, but often, small, owner-operated shops don’t stick to their ofﬁcial hours.Businesses and housing are constantly in ﬂux in La Roma. I have tried to include both the well established and the recent arrivals,but by the time of this guide’s printing there will likely be newthings to add and old things to scratch off the list. Whether you are visiting for a week, three months, or making apermanent move, this guide seeks to offer you ways to quicklyget settled, informed and start enjoying La Roma, with the hopesthat you will reach out to your neighbors, frequent local shops andparks, and not just visit but fully experience this amazing place Icallhome.Este libro es el resultado de seis años de vivir en La Roma, defamiliarizarme con ella y enamorarme de una de las mejorescolonias de la Ciudad de México.Cuando recién llegué, mi conocimiento sobre la historia de La Roma era muy elemental; no tenía ninguna referencia o datos sobre cosas básicas como su estilo arquitectónico o el mejor lugar para comer carnitas. Una vez que me propuse descubrir estas cosas, me di cuenta de que creaba una guía mental mucho antes de ponerla por escrito, al tiempo que compilaba una lista de mis restaurantes favoritos, las cafeterías más tranquilas para trabajar y los mejores alojamientos para quien quisiera visitarme. Comencé a escribir mi blog, w.MxCitySe.com, a modo de archivo para registrar todos esos hallazgos y plasmar poco a poco mis descubrimientos. En este libro, la segunda versión de Mexico City Streets: La Roma, mantuvimos el formato anterior, al dividir La Roma en sietesecciones. Cada zona se describe en la primera página de la






· 13·sección. Después de cada mapa de la zona hay una lista de suge-rencias sobre hoteles, lugares para comer, beber, bailar, accedera ciertos servicios, comprar y realizar actividades culturales.Además, en esta nueva edición, cada sección cuenta con una listade mis puestos favoritos de comida callejera. La vida en la Colonia Roma, y en México en general, se disfruta y se comprende mucho mejor a pie, desde una perspectiva que permite darle su debido contexto. La Roma, al igual que el resto de la Ciudad de México, tiene distintas áreas en las que se ofrecen diferentes tipos de servicios (doctores, mecánicos, ﬂorerías, etcétera), pero encontrarás un poquito de todo en todas partes y ciertamente una tienda de abarrotes en cada esquina. He tratado de destacar los servicios que considero son los más útiles y perti-nentes en cada sección.Algunas aclaraciones: ¡no pude incluir todo! Si crees que hacefalta algo importantísimo, ¡avísame! He tratado de presentar unamezcla ecléctica de mis lugares favoritos con una amplia gama deprecios, estilos de vida y preferencias. He hecho mi mejor esfuerzopor conﬁrmar los horarios de trabajo de estos negocios, pero cuando se trata de pequeñas tiendas manejadas por sus propiosdueños, las horas de atención al público no son ﬁjas.Tanto los negocios como las viviendas cambian constantementey he tratado de incluir lugares establecidos desde hace años, asícomo aquellos que acaban de abrir sus puertas. Sin embargo, almomento en que esta guía se imprima, lo más probable es queexistan nuevos lugares por añadir y algunos otros que hayancerrado y que deba quitar de la lista. No importa si vienes por una semana, tres meses o si eres un habi-tante permanente: esta guía ofrece formas de establecerse, infor-marse y empezar a disfrutar La Roma, con la esperanza de quesocialices con sus vecinos, compres en las tiendas de la colonia ydisfrutes de sus parques; en otras palabras, que no sólo la visites,sino que también experimentes por completo este increíble lugarque se ha convertido en mi hogar.
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· 14·
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· 15·
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· 16·GTING TO KW LA ROMCONLAROM am simply one in a long line of newcomers to La Colonia Roma.In 1906, the coloniawas built as a refuge for wealthy residentsescaping urban grit and overpopulation in Mexico City’s historiccenter, teeming with over 350,000 inhabitants. English developerand circus owner Edward Walter Orrin, who built the Colonia Romaon the ﬁelds surrounding La Romita, a tiny village just outside the already sprawling city limits, brought this new suburban lifestyle tothe afﬂuent residents.The coloniawas an immediate draw, thanks to Orrin’s wide, Parisianboulevards and the homes’ eclectic architecture, which sportedvarious late 19th and early 20th century styles. With electric lights,paved streets and every modern convenience, Roma was the heightof turn-of-the-century fashion. Those who could afford it bought uplots as soon as they were available. As the population grew, the residents of La Romita, the small town around which La Roma was built, fought hard to keep the newly minted coloniafrom encroaching on their handful of streets and tiny plaza. The town was a vestige of the pre-Hispanic era and for years had been largely ignored by Mexico City residents. La Romita petitioned the city to put a stop to the expansion, but before long, they too were swallowed into the growing suburb. Mexico City, like most other Latin American metropolises in the1940s, was industrializing and attracting rural migrants into LaRoma. During this period, migrants from neighboring states began topopulate the area. Middle-class Arabic and Jewish immigrants alsofound their way out of the city center to the streets of La Roma, while
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· 17·many of the elites who ﬁrst populated the neighborhood moved to up-and-coming suburbs like Polanco, Lomas de Chapultepec andAnzures. Some of the neighborhood’s monstrous, early 20th-cen-tury mansions started to be converted into boarding houses tomeet rising housing demands. The sparsely populated boulevardsthenouveau richestrolled on at the turn of the century gave wayto the rumble-tumble mix of apartment buildings, businesses,schools and ofﬁces that you ﬁnd here today.Forty years later, in 1985, a massive earthquake shook MexicoCity, destroying almost 200 homes and killing several thousandresidents in La Roma. Near the Centro Médico metro stop, severalof the apartment buildings that combined to form the BenitoJuárez Multifamiliar, a large residential complex, collapsed to theground, killing hundreds and leaving behind physical scars thatnow, decades later, only longtime residents can see.“Every time I walk into the Parque Delta I get a shiver down myspine,” my neighbor told me once, referring to the mall that wasbuilt over the neighborhood’s old ballpark. It served as a morguein the months after the quake. The tragedy precipitated anotherexodus from La Roma, and damaged and unmanageable buildingswere abandoned to new, poorer migrants coming to work and livein the colonia.From the 1990s to today the neighborhoodhas been going through a renaissance.NeighboringcoloniaLa Condesa becamethe place for young, hip chilangosto live,and its popularity, as well as renewedinterest in art nouveau architecture and leafy streets, spilled over into La Roma.On Álvaro Obregón, La Roma’s mainavenue, tiny outdoor cafes, boutiqueclothing stores, and art galleries started tosproutup,andthephenomenoncontinues today throughoutthe rest of the neighborhood.
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· 18·In 2017, tragedy once again struck La Roma in the form of a 7.1 earth-quake that shook the city to its knees. While fewer lives were lost andfewer buildings damaged than in ‘85, the earthquake still wreakedhavoc on La Roma and nearby Condesa. The days and weeks followingthe quake found neighbors joining with neighbors in support, inrescue, and in grief. Over a year later and things for most residentshave returned to their regular rhythms. Walking the streets of LaRoma today you can appreciate the scars left by the recent quake, but you can also witness the vibrant life of a community that continues toﬂourish, in the face of the many peaks and valleys of its history.Yo pertenezco a una de las últimas generaciones en la Colonia Roma, y formo parte de una larga lista de recién llegados a la zona. En 1906, la colonia se construyó como un refugio para los residentes acaudalados que buscaban escapar del bullicio urbano y la sobrepoblación del Centro Histórico de México, que en ese entonces ya contaba con más de 350,000 habitantes. Esta nueva vida suburbana vino de la mano del desarrollador y propietario de circo Edward Walter Orrin, un inglés que cons-truyó la Colonia Roma en las tierras circundantes a La Romita, un pequeño caserío ubicado a las afueras de la ciudad.La colonia tuvo una atracción inmediata en gran medida por losamplios bulevares diseñados por Orrin y por el eclecticismo de laarquitectura de la zona, que combinó estilos de ﬁnes del siglo xix y principios del xx.Conalumbradoeléctrico,callesasfaltadasy todas las facilidades de la vida moderna, la Roma se convirtió en laúltima moda de ﬁnales de siglo. Aquellos que tenían los recursos se apresuraron a comprar lotes de tierra.A medida que la población crecía, los residentes de La Romita, el pequeño poblado a partir del cual nació La Roma, lucharon por mantener a la nueva colonia fuera de su puñado de calles y pequeña plaza. El pueblo, un vestigio de la era prehispánica, había sido ignorado durante años por los residentes de la Ciudad de México. La Romita solicitó a las autoridades de la ciudad que pusieran un freno a esta expansión, pero sin éxito alguno: el creciente suburbio acabó por absorberlos.






· 19·En 1940, la Ciudad de México, como muchas otras metrópolis deLatinoamérica, comenzó un proceso de industrialización queatrajo a la población del campo a la ciudad. Durante este periodo,los migrantes de los estados aledaños comenzaron a poblar LaRoma. Los inmigrantes de clase media de origen judío o árabetambién comenzaron a mudarse desde el centro de la ciudadhacia La Roma, y muchas de las élites que poblaron inicialmenteel vecindario se mudaron a zonas suburbanas más ricas comoPolanco, Lomas de Chapultepec y Anzures. En La Roma, muchasde las gigantescas mansiones construidas a principios del siglo xx fueron convertidas en pensiones para alojar a la creciente pobla-ción.Losampliosbulevarespordondepaseabanlosnuevosricosa ﬁnes del siglo xx, dieron paso a esta caótica mezcla de ediﬁcios, departamentos, negocios, escuelas y oﬁcinas que hoy conocemos comoLaRoma.Cuarenta años después, en 1985, un devastador terremotosacudió la Ciudad de México: destruyó casi 200 casas y ediﬁ-cios, y acabó con la vida de miles de residentes. En la Roma Sur,cerca de la parada del metro Centro Médico, muchos de estosgrandes ediﬁcios de departamentos que conformaban el Multifa-miliar Benito Juárez colapsaron, mataron a cientos de personasy dejaron heridas y cicatrices que aún ahora, décadas después,aquellos que han vivido aquí toda su vida reconocen.“Cada vez que entro a Parque Delta siento un escalofrío”, mecuenta mi vecina, en referencia al centro comercial construidosobre la que fuera la cancha de beisbol de la colonia. La canchafue usada como morgue durante meses después del terremoto.La tragedia provocó otro éxodo de La Roma y varios ediﬁcios dañados fueron abandonados y, a su vez, ocupados por nuevosmigrantes de menos recursos que vinieron a trabajar y vivir enlacolonia.Desde la década de 1990 hasta la fecha la colonia ha vivido unrenacimiento. La Colonia Condesa se convirtió en el lugar demoda para los chilangos jóvenes y su popularidad, así como elrenovado interés en la arquitectura art nouveauy las calles
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· 20·arboladas, se hicieron presentes también en La Roma. En ÁlvaroObregón, la avenida principal de la colonia, comenzaron a surgirpequeños cafés al aire libre, tiendas boutiquede ropa y galeríasdearte.En 2017, la tragedia volvió a hacerse presente en La Roma con un terremoto de 7.1 grados Richter que puso a la ciudad de rodillas.Y aunque hubo una menor pérdida de vidas y de ediﬁcios dañados que en el 85, el terremoto causó serios estragosen La Roma y en la cercana Colonia Condesa. En los días ysemanas posteriores al temblor, los vecinos se unieron enlabores de rescate y duelo. A más de un año de distancia,para la mayoría de los residentes la vida ha regresado a lanormalidad. Al caminar por las calles de La Roma todavía sepueden ver las cicatrices del sismo, pero también el vibranteir y venir de una comunidad que ﬂorece a pesar de las subidas y bajadas de su historia.
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· 21·
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· 22·TSPAPAPDTSPEn Roma Norte, on streets north of ÁlvaroObregónthereareEcoparqparkingmeters. If you are a resident and do nothave parking in your building you can applyfor a Renewable Resident’s Permit throughthe Ecoparq website, ht://w.ca.cx.o.. You must ﬁll out the application online,after which you will be scheduled anappointment in the Ecoparq ofﬁce in the Colonia San Rafael. You will need proofofresidency(comprobantededomicilio),which can be a water, electricity or phonebill. You will also need ofﬁcial identiﬁcation and a current registration card (tarjetadecirculación) for the vehicle. Make sure youdouble check the website for any changesto these requirements. For Ecobici sign-up, check out the bikerental section of this guide. En la Roma Norte existen parquíme-tros Ecoparq en las calles situadas alnorte de Álvaro Obregón. Si resides enLa Roma y en tu ediﬁcio o casa no hay dóndeestacionarse,puedessolicitary obtenerunpermisorenovablepararesi-dentes a través del sitio de internet deEcoparq:ht://w.ca.cx.o..Debesoln a h 49 st of e ’s ie sg prg, Eco, b l a fw tre hve  s. E  i m es 49 soe d Eco, l a e icetas comprds e a ciuad,  ólo una o cas centa o cí.
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· 23·completar la solicitud en línea y, una vezque lo hayas hecho, te darán una cita enlas oﬁcinas de Ecoparq en la Colonia San Rafael. Deberás acudir con un comprobantede domicilio, que puede ser un recibo deagua, luz o teléfono. También necesitarásuna identiﬁcación oﬁcial y una tarjeta de circulación vigente para tu vehículo. Asegú-rate de revisar el sitio de internet antes deir por si hubiera algún cambio de requisitos.Para sumarte a Ecobici, consulta la secciónde renta de bicicletas de esta guía. Eco st ·Esó EocMsLie · Lí 1Lie · Lí 2Lie · Lí 3MLie · Lí 1Lie · Lí 3Lie · Lí 9Bie  · icíGs ton ·GsrTllaVitoBj  CaifrnNe óB Feh u otsíIents Álv ObóhuDrnA. oaOxaQeréMoerMeíToáOrizahéo
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· 24·chapultepecálvaro obregóndurangocircuito interiormazatlántamaulipasinsurgentes surmedellínorizabacuauhtémocmonterreyveracruzbenjamin franklinsonoranuevo leónpatriotismooaxacaquerétarosan luis potosícoahuilayucatánviaductobaja californiaobrero mundialo o tThis map is composed of seven sections to help divide the coloniainto approachable pieces. In the following pages you will ﬁnd each separate section headed with its own map, listing the highlights in that area. La Roma is one of the 33 coloniasthat make up Delegación Cuauhtémoc (similar to a city borough). The neighborhood is bordered by the following colonias: Doctores to the east, La Condesa to the west, Juárez to the north, and Narvarte and Del Valle to the south. There are around 30,000 permanent resi-dents living in La Roma and a whopping ﬁve million people that pass through the colonia every day to work, shop, eat and drink.77112233445566· 24·
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· 25·GNELAPAPGNELEste mapa está compuesto de siete secciones para dividir la colonia en partes más manejables. En las siguientes páginas encontrarás cada sección en forma individual, encabezada por su propio mapa, con un listado de los sitios destacados en esa área. La Roma es una de las 33 colonias que componen la DelegaciónCuauhtémoc. La Roma está rodeada por las siguientes colo-nias: Doctores al este, La Condesa al oeste, Juárez al norte, yDel Valle y Narvarte al sur. Hay alrededor de 30,000 residentespermanentes en la Colonia Roma y alrededor de cincomillones depersonaslatransitandiariamenteparatrabajar,comprar,comerybeber.· 25·
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· 26·Walk the streets ofthissectionofLa Roma and you will ﬁnd the blissfully organized Goethe-Institut, a German center that hosts concerts, ﬁlms and other public events. There’s also the Museo Universitario de Ciencias y Arte(muca), an art gallery offering rotating exhibits by student and professional artists. The Sagrada Familia Church is home to the remains of counter-revolutionary Padre Miguel Pro, executed by ﬁring squad on charges of collaborating in the attempted assassination of former Mexican President Álvaro Obregón. The Salón de la Plástica Mexicana is both a gallery and non-proﬁt that has been promoting Mexican contemporary art for over 60 years.Camina por las calles de esta sección y encontrarás el Instituto Goethe, un centro de enseñanza del alemán que destaca por su organización soﬁsticada y su oferta de películas, conciertos y otros eventos culturales. También está el Museo Universitario de Ciencias y Arte (muca) que ofrece exhibiciones itinerantes realiza-das por estudiantes y artistas profesionales. La Iglesia de la Sa-






[image: background image]

[image: background image]


· 27·grada Familia alberga los restos del Padre contrarrevolucionario Miguel Pro, quien fuera ejecutado por un batallón de fusilamiento, acusado de haber colaborado en el intento de asesinato del expre-sidente mexicano Álvaro Obregón. El Salón de la Plástica Mexica-na es tanto una organización sin ﬁnes de lucro como una galería que ha promovido el arte mexicano contemporáneo durante los últimos 60 años. The massive circular plaza that encircles the Insurgentes metro stop (the pink line), one out of the three that can be found in the neighborhood, was once a prime spot for cruising if you were a gay man living in La Roma. Despite a changing cast of characters, it’s never lost its malafama and most neighbors still wouldn’t dream of wandering there at night. These days the plaza is lined with shops and small eateries, and is a world of its own, especially during Zumba classes on Saturday mornings. It’s a fascinating place for a little people-watching. En esta zona de La Roma se encuentra la enorme glorieta que cir-cunda la parada del metro Insurgentes (la línea rosa), una de las tres de la colonia. En esta plaza circular, llena de tiendas y peque-ñas fondas, existe un micromundo que durante muchos años fue el lugar de reunión de la población marginal de la colonia y un punto de ligue de hombres homosexuales. En estos días ha perdido esos ribetes escandalosos, pero aún es un lugar fascinante para obser-var a la gente, sobre todo cuando hay clases de zumba abiertas al público los ﬁnes de semana. The city’s bike-sharing program, Ecobici, has several stations in this area, and it’s one of the few areas of the neighborhood with bike lanes. The Río de Janeiro Park, with its tree-lined plaza and beautiful David sculpture perched atop a central fountain, is one of the colonia’struegems. Surrounding the park is a living museum of artdecoand artnouveauarchitecture common to La Roma and La Condesa. Takespecial note of the Casa de las Brujas (Río de Janeiro building #56), the one-time home of Bárbara Guerrero, a local witch who was very 
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· 28·cozy with some of the city’s top politicians. On the small triangle garden where Insurgentes, Álvaro Obregón and Monterrey meet —now dedicated to the memory of literary giant Juan Rulfo, another famous La Roma resident— used to sit the house of Adamo Boari, architect of two of the most famous buildings in the city’s historical center, the Palacio de Correos and Palacio de Bellas Artes. General Álvaro Obregón lived at #185 Jalisco (now Álvaro Obregón) and right next door at #187 lived Concepción Acevedo de la Llata, sent to an island prison off the coast of Nayarit, also accused in Obregón’s murder. El programa de bici compartida de la ciudad, Ecobici, posee nume-rosas estaciones en esta zona y es una de las pocas secciones con ciclovías. El parque Río de Janeiro, con su plaza arbolada y her-mosa escultura de David ubicada sobre una fuente central, es una de las verdaderas joyas de la colonia. Alrededor del parque se en-cuentran numerosos ejemplos de arquitectura artdecoy artnou-veau, característicos de La Roma y La Condesa. Presta especial atención a la Casa de las Brujas (Ediﬁcio Río de Janeiro #56), que fuera hogar de Bárbara Guerrero, una bruja muy consultada por los políticos más prominentes de la ciudad. En el pequeño trián-gulo donde conﬂuyen Insurgentes, Álvaro Obregón y Monterrey (ahora dedicado a la memoria del gigante literario Juan Rulfo, otro célebre vecino de La Roma), solía estar la casa de Adamo Boari, arquitecto de dos de los ediﬁcios más famosos del Centro Histórico de la ciudad: el Palacio de Correos y el Palacio de Bellas Artes. El general Álvaro Obregón vivió en Jalisco #185 (ahora Álvaro Obre-gón) y justo al lado, en el #187, vivió Concepción Acevedo de la Llata, otra acusada de ser cómplice en el asesinato de Obregón, quien fue encarcelada en una isla cercana a la costa de Nayarit. Rents in this area are high but it has some of La Roma’s ﬁn-est architecture, and the streets (except for Álvaro Obregón) are relatively quiet. The morning coffee drinkers huddle around the counter at Panadería Rosetta and Delirio Bistro. For lunch, the food carts that line the corner of Puebla and Jalapa and the torta (Mexican sandwiches on crusty, white bread rolls) stand on Álvaro Obregón are always packed. Nightlife centers around two 






[image: background image]

[image: background image]


· 29·main streets —Orizaba and Álvaro Obregón; locals play pool at Lu-cille’s or enjoy tapas and wine at the tiny strip of restaurants near Alekzander on Álvaro Obregón.El costo de la renta en esta zona es elevado, pero deﬁnitiva-mente cuenta con la arquitectura más elegante de La Roma y las calles (excepto Álvaro Obregón) son relativamente tranqui-las. Por las mañanas, los bebedores de café se acomodan en la barra de la Panadería Rosetta y el bistró Delirio. Al mediodía, los puestos de comida callejera que se encuentran en Puebla y Jalapa, y los de tortas en Álvaro Obregón, están siempre a re-ventar. La vida nocturna se concentra alrededor de dos callesprincipales: Orizaba y Álvaro Obregón; los residentes juegan al billar en Lucille y disfrutan de tapas y vinos en la pequeña franja de restaurantes cerca de Alekzander en Álvaro Obregón.






[image: background image]

[image: background image]


3742124615pueblapomonadurangoinsurgentes surEATING & DRK · COMER Y BERSLEP · DOPanaderíaRosettaLucilleDulcería de CelayaMaisonArtemisiaButcherandSonsMaisonFrançaisedeThéCaravanseraïLa PulgaDelirioNonSoloAlekzanderSesameYubanTierraGaratBoicot CaféLa Valise HotelNima Local House Hotel119513221061431174128MetrobusMetroSection·Seción1Section·Seción1






[image: background image]

[image: background image]


19513221061411128151123371055944866352346jalapaorizabatonalámonterreycolimatabasco116álvaro obregónSHP · COMRSHusetAlma Negra15161122SVE·SVIOSETFOD·COMICAJERMariscosOrizabaTacos a la planchaBirriaTacos de guisadoTortasTacosPueblaHospitalObregónCarWash(Autolavado)Impact HubPublicParking(Estacionamientopúblico)BanamexComex3375594486610123546CUUE · CUUParroquia de la Sagrada Familia / Museo Padre ProSalón de la Plástica MexicanaMuseo Universitario de Ciencias y Arte (muca) CentroBudistaGoethe-InstitutCasaTibetMéxico123456HappeningStoreTráﬁco BazarGaiaCaminoSilvestreLemurBalmoriBuildingShops180ShopLa Roma RecordsTrouvéIndustriasdeBuenaVoluntad(Goodwill)






[image: background image]


· 32·S

l





p

n

g

DO1LaValiseHotelTonalá #53 / 5286 9560 Just a few years under its belt and the hip La Valise Hotel is one of the neighborhood’s top rated hotels, and its three (that’s right, only three) luxury suites book up fast. The Terraza Suite is by far the coolest with a bed that rolls right out onto an outside patio, but La Luna, with its giant moon door, is a close second. Prices range from 280 to 360 usd. Con tan sólo unos cuantos años de existencia, La Valise es uno de los mejores hoteles boutique en la zona y sus tres (sí, únicamente tres) suites se reservan muy rápido. La Suite Terraza es por mucho la mejor, con una cama que se desliza hacia un patio exterior; pero La Luna, con su gigantesca puerta en forma de luna, le sigue muy de cerca en la segunda posición. Los precios por noche oscilan entre 5,500 y 7,000 pesos.@vaiseht @vaiseht w.vaise.com2 Nima LocalHouseHotelCom #236 / 7591 7175Homey and chic, guests rave about the friendly and personalized service at Hotel Nima. Almost invisible from the street and housed in a beautiful Roma mansion, they offer spa services, a bar, and luxury rooms and amenities (like a pillow menu). Prices range from 320to 378 usd a night. Acogedor y chic, los huéspedes no hacen más que alabar el servicio amable y personalizado del Hotel Nima. Aunque es difícil ubicarlo desde la calle, ya que se encuentra al interior de una hermosa mansión en la colonia Roma, cuenta con servicio de spa, bar, habitaciones de lujo y varias amenidades, como una amplia selección de almohadas. Los precios varían desde 5,800 hasta 6,800 pesos por noche. @HolNi @nmacluse nmacluseht.com
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· 33·1PanaderíaRosettaCom #178A / 5207 2976MONLUN ·SATSÁB 7:00 AM-9:00 PMSUN DOM 7:30 AM-6:00 PMThis little coffee shop/bakery is packed almost all day long. It might be that there are only seven seats at the bar —or it might be the deliciously sweet and savory bread baking in the back. Order one of their delicious scones or the lemon poppyseed bread and enjoy the free Wi-Fi. Este pequeño café/panadería está repleto de gente casi todo el día. Tal vez se deba a que sólo hay siete asientos en la barra o al delicioso pan dulce y salado que se hornea en la cocina al fondo. Pide uno de sus deliciososscones o el pan de semilla de amapola y disfruta del Wi-Fi gratuito.@Pnadrí Rst@paaeaw.ot.com.x/paaEa
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· 34·2LucilleOzab #99 / 5207 8441MONLUN · WED MIÉ12:00PM- 11:00 PM/12:00 AMTHU JUE ·SATSÁB 12:00 PM-2:00 AMLucille is a favorite for itssheer quantity of seating (most Roma bars are pretty small), four pool tables, American-style nachos, and Super Bowl Sunday celebrations. It has a great outdoor space for warm nights and even though the service is generally slow, the staff is friendly and the ambiance mellow. Lucille es uno de los sitios favoritos por su gran cantidad de asientos (la mayoría de los bares de La Roma son bastante pequeños). Tiene cuatro mesas de billar, ofrece nachos estilo americano y es un muy buen lugar para celebrar el Super Bowl en domingo. Posee un gran espacio para sentarse afuera durante las noches cálidas y si bien el servicio es bastante lento, los empleados son amigablesy el ambiente es tranquilo.@LUILEOAM@lalul  3DulceríadeCelayaOzab #37 / 5514 8438MONLUN · SUN DOM 10:30 AM-7:30 PMOpened in 1874, this candy shop is one of the city’s most well-respected and known for its selection of traditional Mexican candies like sesame paste bars, candied fruit, nut bars, amaranth bars and more.Abierta en 1874, esta dulcería es una de las más respetadas en la ciudad y conocida por su selección de dulces mexicanos, tales como palanquetasde ajonjolí, frutas conﬁtadas, jamoncillos, barras de amaranto y más.lidya.com4MaisonArtemisiaTonalá #23 (se ﬂo ·seg ) / 6303 2471WED MIÉ·SATSÁB 7:30 PM-2:00 AMA cozy cocktail bar inside an old Roma mansion, Artemisia has a great menu of classic and signature cocktails. The service is casually upscale and if you are lucky you will drop in on a guest bartender night. Artemisia es un bar acogedor dentro de una vieja mansiónde la Roma con una excelente carta de cocteles clásicos o de autor. El servicio es elegantey casual y, si tienes suerte, podrás visitarlo cuando haya una noche de bartenderinvitado.@isam@isa     @_isaw.isa.com
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